Disgust
انزجار
They call themselves rappers, pop-stars, actors in the light,
می گم خیلی ها خودشون رو رپرها، ستاره‌های پاپ، بازیگران در نور معرفی می کنن
Influencers, YouTubers—performers in the night.
اینفلوئنسر و یوتیوبر ... اجراکنندگان در شب 
But not the ones made of truth, the ones born out of fire,
اما منظورم آنهایی نیست که واقعی هستند و آنهایی که از آتش زاده شده‌اند،
I’m talking ’bout the shadows, those who counterfeit desire.
منظورم در مورد سایه‌هایی هست ، کسانی که فقط ادای هنرمند بودن رو در میارن.
They rent a Benz, a BMW, a Bentley for the frame,
آنها برای قاب، ماشین های لوکس  بنز بی‌ام‌و  و بنتلی اجاره می‌کنند،
Flashing borrowed money just to play the same old game.
پول ساختگی و قرض گرفته شده را به رخ می‌کشند تا فقط همان بازی قدیمی را انجام دهند و ادا در میارند.
Dragging young hearts to the edge with their neon paradise—
قلب‌های جوان را با بهشت ​​نئونی خود به لبه پرتگاه می‌کشانند ( دختر و پسر ها رو فریب می دند )
A kingdom built of nothing, just illusions wrapped in ice.
پادشاهی ساخته شده از هیچ، جعلی و کاملا تو خالی
You can point your plastic weapons at my name,
می خواین سلاح‌های تقلبی‌تون را به سمت اسم من نشانه بگیرید،
Fire every empty threat you claim.
می خواین تهدیدهای پوچتون را که ادعا می‌کنید، شلیک کنید.
But I don’t fall—
اما من سقوط نمی‌کنم -
I’m the ideal you can’t erase,
من یک «آرمان»م؛ یک مفهوم پاک که پاک نمی‌شه.
An echo carved in light,
یک بازتاب روشنم.
I don’t die from your fake fights.
من با جنگ‌های فیکتون نابود نمی‌شم.
Your staged perfection, filters dressed as golden truth,
ظاهرهای ساختگی‌تون، فیلترهایی که جای حقیقت فروختین،
A thousand faces made to hypnotize the youth.
هزار تا صورت مختلف که برای هیپنوتیزم  و فریب نسل جوان… ساخته شده است.
But I walk through your noise untouched, with vision clear—
اما من از میان شلوغی  شما بدون آسیب رد می شم ، چون دیدم روشنه و قاطی سر و صداتون نمی‌شم.
I rise through every echo you create from fear.
من از میان هر پژواکی که از ترس ایجاد می‌کنید، برمی‌خیزم.
You drive your borrowed luxury to make your crown shine bright,
با ماشین‌های اجاره‌ای می‌خواین تاجتون بدرخشه،
But I was made in storms, not in LED lights.
اما من وسط طوفان ساخته شدم، نه زیر نورهای LED.
Your kingdom’s paper-thin; mine’s forged in burning steel—
پادشاهی شما کاغذیه؛ پادشاهی من از فولاد داغ.
You flex with empty symbols; I bleed what’s real.
شما با نشونه‌های خالی پُز می‌دین ؛ من حقیقتی‌م که با خون و درد ساخته شده.
You can point your plastic weapons at my name,
بازم می‌تونین نشونه بگیرین سمت من با اسلحه‌های فیکتون،
Fire every empty threat you claim.
میتونین تهدیداتون رو تکرار کنین،
But I don’t fall—
ولی من نمی‌ریزم و نابود نمی‌شم.
I’m the ideal you can’t erase,
من یک ایده‌ام که پاک نمی‌شه.
An echo carved in light,
یک روشنایی‌ام.
I don’t die from your fake fights.
با نبردای جعلیتون نمی‌میرم.
Your bullets turn to nothing in the sky,
گلوله‌هاتون قبل از اینکه به من برسن نابود می‌شن،
They fade before they reach the place I fly.
آنها قبل از رسیدن به جایی که من پرواز می‌کنم، تو هوا محو می‌شن.
I’m not a man you bring down with a show—
من مردی نیستم که با نمایش‌های ساختگی زمین بخوره.
I’m the truth beneath the noise you try to throw.
من حقیقتی‌ام که زیر همه‌ی دروغ‌ها می‌درخشه.
Aim again, but you can’t touch my flame,
بازم هدف بگیر… نمی‌تونی شعله‌ی منو لمس کنی.
Your hollow storms can’t wash away my name.
طوفان‌های توخالی‌تون نمی‌تونن اسم منو پاک کنن.
’Cause I don’t break—
چون من نمی‌شکنم—
I’m the vision you can’t kill,
من رؤیایی‌ام که نمی‌تونین بکشین.
A promise standing still.
یک وعده‌ام که پابرجاست.
I don’t fall…
من نمی‌افتم...
I rise beyond your fake wars.
من فراتر از جنگ‌های فیکتون بالاتر بلند می‌شم
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